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Sommaire 1 Explication des symboles et mesures de sécurité

1.1 Explications des symboles

Avertissements
Les mots de signalement des avertissements caractérisent le type et 
l’importance des conséquences éventuelles si les mesures nécessaires 
pour éviter le danger ne sont pas respectées.
Les mots de signalement suivants sont définis et peuvent être utilisés 
dans le présent document :

DANGER
DANGER signale la survenue d’accidents graves à mortels en cas de non 
respect.

AVERTISSEMENT
AVERTISSEMENT signale le risque de dommages corporels graves à 
mortels.

PRUDENCE
PRUDENCE signale le risque de dommages corporels légers à moyens.

AVIS
AVIS signale le risque de dommages matériels.

Informations importantes

Les informations importantes ne concernant pas de situations à risques 
pour l’homme ou le matériel sont signalées par le symbole d’info indiqué.
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Symbole Signification
Avertissement concernant les substances 
inflammables : le réfrigérant R32 contenu dans ce 
produit est un gaz dont l’inflammabilité et la toxicité 
(A2L ou A2) sont moindres.
La maintenance doit être effectuée par une personne 
qualifiée dans le respect des consignes de la notice de 
maintenance.
En fonctionnement, respecter les consignes de la 
notice d'utilisation.
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Explication des symboles et mesures de sécurité
1.2 Consignes générales de sécurité

H Consignes pour le groupe cible
Cette notice d’installation s’adresse aux spécialistes 
en technique de froid, génie climatique et technique 
électronique. Les consignes de toutes les notices 
concernant l’installation doivent être respectées. Le 
non-respect peut entraîner des dommages matériels, 
des dommages corporels, voire la mort.
▶ Lire les notices d’installation de tous les compo-

sants de l’installation avant l’installation.
▶ Respecter les consignes de sécurité et d’avertisse-

ment.
▶ Respecter les règlements nationaux et locaux, ainsi 

que les règles techniques et les directives.
▶ Documenter les travaux effectués.
H Utilisation conforme à l’usage prévu
L’unité intérieure convient pour l’installation en inté-
rieur du bâtiment avec raccordement sur une unité 
extérieure et d’autres composants du système, par ex. 
régulations.
L’unité extérieure convient pour l’installation en exté-
rieur du bâtiment avec raccordement sur un ou plu-
sieurs unités intérieures et d’autres composants du 
système, par e.x régulations.
Toute autre utilisation n’est pas conforme. Une utilisa-
tion non conforme et tous dégâts qui en résulteraient 
sont exclus de la garantie.
Pour une installation sur des sites spéciaux (parking 
souterrain, pièces techniques, balcon ou sur toute sur-
face semi-ouverte) :
▶ Tenez compte tout d’abord des exigences requises 

pour le lieu d’installation mentionnées dans la docu-
mentation technique.

H Risques généraux dus au réfrigérant
▶ Cet appareil est rempli de réfrigérant R32. Le fluide 

frigorigène peut former des gaz toxiques en contact 
avec du feu.

▶ Aérer la pièce à fond si du réfrigérant s’échappe au 
cours de l’installation.

▶ Contrôler l’étanchéité de l’installation après l’instal-
lation.

▶ Aucune autre substance que le réfrigérant indiqué 
(R32) ne doit pénétrer dans le circuit du réfrigé-
rant.

H Sécurité des appareils électriques à usage 
domestique et utilisations similaires

Pour éviter les risques dus aux appareils électriques, 
les prescriptions suivantes s’appliquent conformé-
ment à la norme EN 60335-1 :
«Cet appareil peut être utilisé par des enfants à partir 
de 8 ans ainsi que par des personnes aux capacités 
physiques, sensorielles ou mentales réduites ou 
dénuées d'expérience ou de connaissance, s'ils (si 
elles) sont correctement surveillé(e)s ou si des ins-
tructions relatives à l'utilisation de l'appareil en toute 
sécurité leur ont été données et si les risques encourus 
ont été appréhendés. Les enfants ne doivent pas jouer 
avec l’appareil. Le nettoyage et l’entretien ne doivent 
pas être exécutés par des enfants sans surveillance.»
«Si le raccordement au réseau électrique est endom-
magé, il doit être remplacé par le fabricant, son ser-
vice après-vente ou une personne disposant d’une 
qualification similaire pour éviter tout danger.»
H Remise à l’exploitant
Initier l’exploitant à l’utilisation et aux conditions de 
fonctionnement du climatiseur au moment de la 
réception.
▶ Expliquer la commande – en insistant particulière-

ment sur toutes les opérations déterminantes pour 
la sécurité.

▶ Prêter particulièrement attention aux points 
suivants :
– La transformation et la réparation doivent uni-

quement être réalisées par une entreprise quali-
fiée.

– Une révision annuelle au minimum ainsi qu’un 
nettoyage et une maintenance en fonction des 
besoins sont nécessaires pour assurer un fonc-
tionnement sûr et écologique. 

▶ Indiquer les conséquences possibles (dommages 
corporels voire danger de mort ou dommages maté-
riels) liées à une révision, un nettoyage et une main-
tenance non effectués ou incorrects. 

▶ Remettre à l’exploitant les notices d’installation et 
d’utilisation en le priant de les conserver.

1.3 Remarques relatives à cette notice
Les illustrations sont regroupées en fin de document. Le texte contient 
des renvois vers les illustrations.
Selon les modèles, les produits peuvent différer des représentations 
figurant dans cette notice.
75Climate 3000i – 6721823680 (2021/02)



Informations sur le produit 
2 Informations sur le produit

2.1 Déclaration de conformité
La fabrication et le fonctionnement de ce produit répondent aux direc-
tives européennes et nationales en vigueur.

Le marquage CE prouve la conformité du produit avec toutes les 
prescriptions européennes légales, qui prévoient la pose de ce 
marquage.

Le texte complet de la déclaration de conformité est disponible sur 
Internet : www.bosch-chauffage.fr.

2.2 Contenu de livraison
Légende de la figure 1:
[1] Unité extérieure (chargée de réfrigérant)
[2] Unité intérieure (remplie d’azote)
[3] Filtre catalyseur froid
[4] Coude d’écoulement avec joint (pour unité extérieure avec sup-

port au sol ou mural)
[5] Commande à distance avec batteries
[6] Support de la commande à distance avec vis de fixation
[7] Matériel de fixation (5 vis et 5 chevilles)
[8] Dossier de documentation technique pour la documentation pro-

duit 
[9] Câble de communication à 5 fils (accessoire en option)
[10] 4 plots antivibratiles pour l’unité extérieure

2.3 Dimensions et distances minimales

2.3.1 Unité intérieure et unité extérieure 
Figures 2 à 4.

2.3.2 Conduites de fluide frigorigène 
Légende de la figure 5:
[1] Tube côté gaz
[2] Tube côté liquide
[3] Coude en forme de siphon comme séparateur d’huile

Si l’unité extérieure est placée plus haut que l’unité intérieure, prévoir un 
coude en forme de siphon côté gaz au maximum après 6 m et un autre 
coude en forme de siphon tous les 6 m ( fig. 5, [1]).

▶ Respecter la longueur maximale du tuyau et la différence de hauteur 
maximale entre les unités intérieure et extérieure.

Tab. 2 Longueur de tuyau et différence de hauteur

Tab. 3 Diamètre du tuyau en fonction du type d’appareil

Tab. 4 Diamètre alternatif des liaisons 

Tab. 5

3 Installation

3.1 Avant l’installation

PRUDENCE
Risque d'accident dû aux arêtes vives !
▶ Porter des gants de protection pour l’installation.

PRUDENCE
Risques de brûlures !
Pendant le fonctionnement, les conduites deviennent très chaudes.
▶ S’assurer que les conduites sont refroidies avant de les toucher.

▶ Vérifier si le contenu de la livraison est en bon état.
▶ Vérifier si l’on entend un sifflement dû à une dépression en ouvrant 

les tuyaux de l’unité intérieure.

3.2 Exigences requises pour le lieu d’installation
▶ Respecter les distances minimales ( fig. 2 à 4).

Unité intérieure
▶ Ne pas installer l’unité intérieure dans une pièce où des sources 

d’allumage ouvertes fonctionnent (par ex. flammes, appareil à gaz en 
marche ou un chauffage électrique en marche).

▶ Le lieu d’installation ne doit pas être situé à une altitude supérieure à 
2000 m au-dessus du niveau de la mer.

▶ L’arrivée et la sortie d’air doivent être dégagées de tout obstacle pour 
que l’air puisse circuler librement. Dans le cas contraire, il peut y 
avoir des pertes de puissance et un niveau sonore plus élevé.

▶ Télévision, radio et appareils similaires doivent être placés à au 
moins 1 m de l’appareil et de la commande à distance.

▶ Pour le montage de l’unité intérieure, choisir un mur qui amortit les 
vibrations.

▶ Prendre en compte la surface minimale de la pièce.

Longueur maximale 
du tuyau1) [m]

1) Côté gaz ou côté liquide

Différence maximale 
de hauteur2) [m]

2) Mesuré d’un bord inférieur à un autre.

CL3000i 26 E ≤ 25 ≤ 10
CL3000i 35 E ≤ 25 ≤ 10
CL3000i 53 E ≤ 30 ≤ 20
CL3000i 70 E ≤ 50 ≤ 25

Diamètre du tuyau
Type d’appareil Côté liquide [mm] Côté gaz [mm]
CL3000i 26 E 6,35 (1/4") 9,53 (3/8")
CL3000i 35 E 6,35 (1/4") 9,53 (3/8")
CL3000i 53 E 6,35 (1/4") 12,7 (1/2")
CL3000i 70 E 9,53 (3/8") 15,9 (5/8")

Diamètre de la liaison 
[mm]

Diamètre alternatif de la liaison [mm]

6,35  (1/4") 6
9,53  (3/8") 10
12,7 (1/2") 12
15,9 (5/8") 16

Spécification des liaisons
Longueur min. du tuyau 3 m
Longueur standard du tuyau 5 m
Réfrigérant supplémentaire si la longueur 
du tuyau est supérieure à 5 m 
(côté liquide)

Si Ø 6,35 mm (1/4") : 
12 g/m
Si Ø 9,53 mm (3/8") : 
24 g/m

Épaisseur du tuyau si 6,35 mm à 12,7 mm 
de diamètre du tuyau

≥ 0,8 mm

Épaisseur du tuyau si 15,9 mm de 
diamètre du tuyau

≥ 1,0 mm

Épaisseur de l’isolation thermique ≥ 6 mm
Matériau de l’isolation thermique Mousse polyéthylène
Climate 3000i – 6721823680 (2021/02)76



Installation
Tab. 6 Surface minimale de la pièce

Si la hauteur est inférieure, la surface au sol doit être proportionnelle-
ment plus grande.

Unité extérieure
▶ Ne pas soumettre l’unité extérieure à de la vapeur d’huile de machine, 

des sources de vapeurs chaudes, du gaz sulfureux, etc.
▶ Ne pas installer l’unité extérieure à proximité immédiate d’eau ou de 

vent marin.
▶ L’unité extérieure doit toujours être exempte de neige.
▶ La circulation d’air vicié ou les bruits de fonctionnement ne doivent 

pas perturber.
▶ L’air doit pouvoir circuler facilement autour de l’unité extérieure mais 

l’appareil ne doit pas être soumis à des vents forts.
▶ Les condensats qui se forment en cours de marche doivent pouvoir 

être évacués facilement. Si nécessaire, poser un tuyau d’évacuation. 
Dans les régions froides, la pose d’un tuyau d’évacuation n’est pas 
conseillé à cause des risques de gel.

▶ Poser l’unité extérieure sur un support stable. 

3.3 Montage des appareils

AVIS
Dommages matériels dus à un montage non professionnel !
Un montage non conforme peut provoquer la chute de la paroi de l’appa-
reil.
▶ Monter l’appareil sur un mur fixe et plat. Le mur doit pouvoir porter le 

poids de l’appareil.
▶ N’utiliser que des vis et chevilles adaptées au type de paroi et au 

poids de l’appareil.

3.3.1 Monter l’unité intérieure 
▶ Ouvrir le carton dans sa partie supérieure et retirer l’unité intérieure 

par le haut ( fig. 6).
▶ Poser l’unité intérieure avec les formes moulées de l’emballage sur le 

côté avant ( fig. 7). 
▶ Dévisser la vis et retirer la plaque de montage sur la partie arrière de 

l’unité intérieure.
▶ Déterminer le lieu de montage en tenant compte des distances mini-

males à respecter ( fig. 2).
▶ Fixer la plaque de montage avec une vis et une cheville en haut au 

milieu du mur et la positionner horizontalement ( fig. 8).
▶ Fixer la plaque de montage avec quatre autres vis et chevilles pour 

qu’elle repose à plat au mur.
▶ Percer un passage mural pour la tuyauterie (position recommandée 

du passage mural derrière l’unité intérieure  fig. 9).
▶ Si nécessaire, modifier la position de l’écoulement des condensats 

( fig. 10).

Dans la plupart des cas, les raccords filetés pour tube se trouvent der-
rière l’unité intérieure. Nous recommandons de rallonger les tubes avant 
d’accrocher l’unité intérieure.
▶ Poser les raccords de tubes comme indiqué au chapitre 3.4.1.

▶ Le cas échéant, courber le tube dans la direction souhaitée et percer 
une ouverture sur le côté de l’unité intérieure ( fig. 12).

▶ Faire passer le tube par le mur et accrocher l’unité intérieure sur la 
plaque de montage ( fig. 13). 

▶ Relever le couvercle supérieur et retirer l’un des deux inserts de filtres 
( fig. 14).

▶ Introduire le filtre joint à la livraison dans l’insert du filtre et remonter 
ce dernier.

Si l’unité intérieure doit être retirée de la plaque de montage :
▶ Tirer la partie inférieure de l’habillage dans la zone des deux évide-

ments vers le bas et tirer l’unité intérieure vers l’avant ( fig. 15).

3.3.2 Monter l’unité extérieure
▶ Positionner le carton vers le haut.
▶ Découper et retirer les bandes de fermeture.
▶ Retirer le carton par le haut et enlever l’emballage.
▶ Selon le type d’installation, préparer et monter un support au sol ou 

mural.
▶ Mettre en place ou accrocher l'unité extérieure en utilisant les plots 

antivibratiles fournis ou à charge du client pour les pieds.
▶ Si l’installation est réalisée avec un support au sol ou mural, monter 

l’angle d’écoulement fourni avec joint ( fig. 16).
▶ Retirer le cache pour les raccords de tuyaux ( fig. 17).
▶ Poser les raccords de tubes comme indiqué au chapitre 3.4.1.
▶ Remonter le cache.

3.4 Raccordement des conduites

3.4.1 Raccorder les conduites de réfrigérant aux unités inté-
rieure et extérieure.

PRUDENCE
Fuites de réfrigérant dû à des raccords non étanches
Si les raccords des tuyaux ne sont pas posés de manière correcte, du 
réfrigérant peut s’échapper.
▶ En cas de réutilisation de raccords métalliques avec cône d’adapta-

tion, ce dernier doit toujours être réalisé.

Les tuyaux en cuivre sont disponibles en unités métriques et en pouces, 
mais les filetages des écrous du cône sont les mêmes. Les raccords à vis 
des cônes sur les unités intérieure et extérieure sont déterminés pour les 
unités en pouces. 
▶ Si les tuyaux en cuivre utilisés sont en dimensions métriques, rempla-

cer les écrous du cône par des écrous ayant un diamètre adapté 
( tableau 7).

▶ Déterminer le diamètre et la longueur de la liaison ( page 76).
▶ Couper le tube avec un coupe-tube ( fig. 11).
▶ Ébarber l’intérieur des extrémités du tube et extraire la limaille en 

tapant sur le tube.
▶ Insérer l’écrou sur le tube.
▶ Élargir le tube à l’aide d’une cloche à la dimension indiquée dans le 

tableau 7.
L’écrou doit pouvoir être repoussé légèrement vers le bord mais pas 
au-delà.

▶ Raccorder le tube et serrer le raccord à vis à fond, avec le couple de 
serrage indiqué dans le tableau 7.

▶ Répéter les étapes indiquées ci-dessus pour le deuxième tube.

Type d’appareil Hauteur 
d'installation [m]

Surface minimale de 
la pièce [m2]

CL3000iU W 26 E
CL3000iU W 35 E
CL3000iU W 53 E

≥ 1,8 ≥ 4

CL3000iU W 70 E ≥ 1,8 ≥ 6
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Installation 
AVIS
Diminution de rendement dû au transfert de chaleur entre les 
conduites de réfrigérant
▶ Effectuer l’isolation thermique séparément pour chaque conduite de 

réfrigérant.

▶ Poser et fixer l’isolation de tubes.

Tab. 7 Paramètres des raccords de tubes

3.4.2 Raccorder l’écoulement des condensats à l’unité intérieure
Le bac à condensats de l’unité intérieure est équipé de deux raccords. Un 
tuyau des condensats et un bouchon sont montés en usine, ils peuvent 
être remplacés ( fig. 10).
▶ Former une pente avec le tuyau des condensats.

3.4.3 Charger l’installation et contrôler l’étanchéité

Contrôle d’étanchéité
Lors du contrôle d’étanchéité, tenir compte des dispositions locales et 
nationales en vigueur. 
▶ Retirer les capuchons des trois vannes ( fig. 18, [1], [2] et [3]).
▶ Raccorder le raccord de service [6] et le manomètre [4] à la soupape 

basse pression [1].
▶ Insérer le raccord de service et ouvrir la soupape basse pression [1].
▶ Laisser les valves [2] et [3] fermées et remplir l’installation d’azote 

jusqu’à ce que la pression soit supérieure de 10 % à la pression de 
service maximale ( page 83).

▶ Vérifier si la pression est la même au bout de 10 minutes.
▶ Laisser échapper de l’azote jusqu’à ce que la pression de service 

maximale soit atteinte.
▶ Vérifier si la pression est la même après au moins 1 heure.
▶ Laisser s’échapper de l’azote.

Remplissage de l’installation

AVIS
Dysfonctionnement dû au mauvais réfrigérant
L’unité extérieure est remplie de réfrigérant R32 en usine.
▶ S’il faut faire l’appoint, ne faire l’appoint qu’avec le même réfrigérant. 

Ne pas mélanger différents types de réfrigérants.

▶ Évacuer et sécher l’installation avec une pompe à vide 
( fig. 18, [5]) jusqu’à atteindre env. −1 bar (ou env. 500 microns).

▶ Ouvrir la soupape supérieure [3] (côté liquide).
▶ Vérifier à l’aide du manomètre[4] si le débit est dégagé.
▶ Ouvrir la valve inférieure [2] (côté gaz).

Le réfrigérant se disperse dans l’installation.
▶ Vérifier ensuite la pression.
▶ Dévisser le raccord de service [6] et fermer la soupape basse 

pression [1].
▶ Retirer la pompe à vide, le manomètre et le raccord de service.
▶ Remettre les capuchons des soupapes en place.
▶ Remettre le cache des raccords de tuyaux sur l’unité extérieure.

3.5 Raccordement électrique

3.5.1 Remarques générales

AVERTISSEMENT
Danger de mort par électrocution !
Tout contact avec des pièces électriques sous tension peut provoquer 
une électrocution.
▶ Avant d’intervenir sur les pièces électriques : couper l’alimentation 

électrique (fusible / disjoncteur) sur tous les pôles et la sécuriser 
contre toute réactivation accidentelle.

▶ Les travaux réalisés sur l’installation électrique ne doivent être effec-
tuées que par un électricien qualifié.

▶ Respecter les mesures de protection émanant des prescriptions 
nationales et internationales.

▶ En cas de risque pour la sécurité au niveau de la tension de réseau ou 
en cas de court-circuit pendant l’installation, informer l’exploitant par 
écrit et ne pas installer les appareils avant que le problème ne soit 
résolu.

▶ Effectuer tous les raccordements électriques selon le schéma de 
connexion électrique.

▶ Ne couper l’isolation des câbles qu’avec un outil spécial.
▶ Ne pas raccorder d’autres utilisateurs au raccordement secteur de 

l’appareil.
▶ Ne pas intervertir phase et neutre. Ceci peut provoquer des dysfonc-

tionnements.
▶ Si le raccordement au réseau électrique est fixe, installer un para-

surtenseur et un fusible déterminé pour 1,5 fois la puissance absor-
bée maximale de l’appareil. 

3.5.2 Raccorder l’unité intérieure
L’unité intérieure est raccordée à l’unité extérieure via un câble de com-
munication à 5 fils de type H07RN-F. La section du conducteur du câble 
de communication doit mesurer au minimum 1,5 mm2.

AVIS
Dommages matériels dus à une unité intérieure mal raccordée
L’unité intérieure est alimentée par l’unité extérieure.
▶ Ne raccorder l’unité intérieure qu’à l’unité extérieure.

Pour raccorder le câble de communication :
▶ Soulever le cache supérieur ( fig. 19).
▶ Retirer la vis et enlever le cache sur le panneau de commande.
▶ Retirer la vis et enlever le cache [1] de la borne ( fig. 20).

Diamètre extérieur du tube 
Ø [mm]

Couple de serrage [Nm] Diamètre de l’ouverture 
avec cône (A) [mm]

Extrémité du tube avec 
cône

Filetage prémonté de 
l’écrou du cône

6,35 (1/4") 18-20 8,4-8,7 3/8"
9,53 (3/8") 32-39 13,2-13,5 3/8"
12,7 (1/2") 49-59 16,2-16,5 5/8"
15,9 (5/8") 57-71 19,2-19,7 3/4"

R0.4~0.8

A

45°±  2

90°± 4
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Mise en service
▶ Percer un passe-câble [3] à l’arrière de l’unité intérieure et faire pas-
ser le câble.

▶ Fixer le câble sur le serre-câble [2] et le raccorder aux bornes W, 
1(L), 2(N), S et .

▶ Noter l’affectation des fils aux bornes de raccordement.
▶ Refixer les caches.
▶ Amener le câble jusqu’à l’unité extérieure.

3.5.3 Raccorder l’unité extérieure
L'unité extérieure est raccordée à l'unité intérieure à l'aide d'un câble 
électrique (à 3 fils) et du câble de communication (à 5 fils). Utiliser les 
câbles de type H07RN-F avec une section du conducteur suffisante et 
sécuriser le raccordement au réseau électrique avec un fusible 
( tabl. 8).

Tab. 8

▶ Retirer la vis et enlever le cache du raccord électrique ( fig. 21).
▶ Fixer le câble de communication sur le serre-câble et aux bornes de 

raccordement W, 1(L), 2(N), S et  (affectation des fils aux bornes 
de raccordement comme pour l’unité intérieure) ( fig. 22).

▶ Fixer le câble électrique sur le serre-câble et le raccorder aux bornes 
de raccordement L, N et .

▶ Refixer le cache.

4 Mise en service

4.1 Liste de contrôle pour la mise en service

Tab. 9

4.2 Contrôle du fonctionnement
Après avoir terminé l’installation ainsi que le contrôle d’étanchéité et le 
raccordement électrique, le système peut être testé :
▶ Etablir l’alimentation électrique.
▶ Enclencher l’unité intérieure avec la commande à distance.
▶ Appuyer sur la touche Mode pour régler le mode refroidissement 

(').
▶ Appuyer sur la touche flèche (/) pour régler la température la plus 

faible.
▶ Tester le mode refroidissement pendant 5 minutes.
▶ Appuyer sur la touche Mode pour régler le mode chauffage (%). 
▶ Appuyer sur la touche flèche (.) pour régler la température la plus 

élevée.
▶ Tester le mode chauffage pendant 5 minutes.
▶ Garantir la liberté de déplacement du déflecteur d’air.

Si la température ambiante est inférieure à 17 °C, le mode refroidisse-
ment doit être enclenché manuellement. Ce mode manuel est prévu pour 
les tests et les cas d’urgence.
▶ Normalement, toujours utiliser la commande à distance.

Pour enclencher le mode refroidissement manuellement :
▶ Désactiver l’unité intérieure.
▶ Avec un objet fin, appuyer sur la touche du mode refroidissement 

manuel ( fig. 23).
▶ Appuyer sur la touche Mode de la commande à distance pour quitter 

le mode refroidissement réglé manuellement.

Le fonctionnement manuel dans un système avec climatiseur MultiSplit 
est impossible.

4.3 Remise à l’exploitant
▶ Lorsque le système est installé, remettre la notice d’installation au 

client.
▶ Lui expliquer la commande du système à l’aide de la notice d’utilisa-

tion.
▶ Recommander au client de lire la notice d’utilisation attentivement.

Unité extérieure Protection du 
réseau

Section du conducteur
Câble 
électrique

Câble de 
communication

CL3000i 26 E 13 A ≥ 1,5 mm2 ≥ 1,5 mm2

CL3000i 35 E 13 A ≥ 1,5 mm2 ≥ 1,5 mm2

CL3000i 53 E 16 A ≥ 1,5 mm2 ≥ 1,5 mm2

CL3000i 70 E 25 A ≥ 2,5 mm2 ≥ 2,5 mm2

1 L’unité extérieure et l’unité intérieure sont montées 
de manière conforme.

2 Les tubes sont
• raccordés,
• isolés,
• soumis à un contrôle d’étanchéité de manière 

conforme.
3 L’écoulement des condensats conforme a été 

effectué et testé.

4 Le raccordement électrique est exécuté de manière 
conforme.
• L’alimentation électrique est dans la plage 

normale
• Le conducteur de mise à la terre est monté de 

manière conforme
• Le câble de raccordement est fixé au bornier

5 Tous les caches sont en place et fixés.

6 Le déflecteur d’air de l’unité intérieure est monté 
correctement et le servomoteur est enclenché.
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Elimination des défauts 
5 Elimination des défauts

5.1 Défauts avec affichage

AVERTISSEMENT
Danger de mort par électrocution !
Tout contact avec des pièces électriques sous tension peut provoquer 
une électrocution.
▶ Avant d’intervenir sur les pièces électriques : couper l’alimentation 

électrique (fusible / disjoncteur) sur tous les pôles et la sécuriser 
contre toute réactivation accidentelle.

Si un défaut survient en cours de fonctionnement, l’écran affiche un 
code erreur (par ex. EH 02).
Si un défaut persiste pendant plus de 10 minutes :
▶ Couper l’alimentation électrique pendant un bref moment puis 

remettre l’unité intérieure en marche.
Si un défaut ne peut pas être éliminé :
▶ Contacter le service après-vente et indiquer le code de défaut et les 

paramètres de l’appareil.

Tab. 10

Code de défaut Cause possible
EC 07 Vitesse de rotation du ventilateur de l’unité extérieure en dehors de la plage normale
EC 51 Défaut de paramètre dans l’EEPROM de l’unité extérieure
EC 52 Défaut de sonde de température sur T3 (bobine du condenseur)
EC 53 Défaut de sonde de température sur T4 (température extérieure)
EC 54 Défaut de sonde de température sur TP (conduite d’écoulement du compresseur)
EC 56 Défaut de sonde de température sur T2B (sortie de la bobine de l’évaporateur ; unités intérieures avec adaptation libre)
EH 0A
EH 00

Défaut de paramètre dans l’EEPROM de l’unité intérieure

EH 0b Défaut de communication entre le circuit imprimé principal de l’unité intérieure et l’écran
EH 02 Défaut lors de la reconnaissance du signal de passage par zéro
EH 03 Vitesse de rotation du ventilateur de l’unité intérieure en dehors de la plage normale
EH 60 Défaut de sonde de température sur T1 (température ambiante)
EH 61 Défaut de sonde de température sur T2 (milieu de la bobine de l’évaporateur)
EL 0C1)

1) Détection des fuites inactive pour un système avec climatiseur Multisplit.

Pas assez de réfrigérant ou fuite de réfrigérant ou défaut de sonde de température sur T2
EL 01 Défaut de communication entre les unités intérieure et extérieure
PC 00 Défaut sur le module IPM ou le disjoncteur IGBT
PC 01 Protection contre la surtension ou la sous-tension
PC 02 Protection température sur le compresseur ou protection contre la surchauffe sur le module IPM ou protection contre la 

surpression
PC 03 Protection contre la dépression
PC 04 Défaut sur le module du compresseur inverseur
PC 08 Protection contre la surcharge de courant
PC 40 Défaut de communication entre le circuit imprimé principal de l’unité extérieure et le circuit imprimé principal de 

l’entraînement du compresseur
−− Conflit des modes de fonctionnement des unités intérieures ; les modes de fonctionnement des unités intérieures et de l’unité 

extérieure doivent correspondre.
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Elimination des défauts
5.2 Défauts sans affichage

Tab. 11

Défaut Cause possible Solution
La puissance de l’unité intérieure est trop faible. Echangeur thermique des unités intérieure ou 

extérieure encrassé.
▶ Nettoyer l’échangeur thermique des unités 

intérieure ou extérieure.
Trop peu de réfrigérant ▶ Contrôler l’étanchéité des tubes, les 

étanchéifier si nécessaire.
▶ Rajouter du fluide frigorigène.

Les unités intérieure ou extérieure ne 
fonctionnent pas.

Pas de courant ▶ Vérifier le branchement électrique.
▶ Enclencher l’unité intérieure.

Le disjoncteur différentiel de courant de défaut 
ou le fusible a disjoncté.

▶ Vérifier le branchement électrique.
▶ Vérifier le disjoncteur différentiel de courant 

de défaut ou le fusible.
L’unité extérieure ou l’unité intérieure démarre et 
s’interrompt sans arrêt.

Trop peu de réfrigérant dans le système. ▶ Contrôler l’étanchéité des tubes, les 
étanchéifier si nécessaire.

▶ Rajouter du fluide frigorigène.
Trop de réfrigérant dans le système. Retirer le réfrigérant à l’aide d’un appareil de 

récupération du réfrigérant.
Humidité ou impuretés dans le circuit de 
réfrigérant.

▶ Vidanger le circuit de réfrigérant.
▶ Faire l’appoint de réfrigérant.

Variations de tension trop fortes. ▶ Monter un régulateur de tension.
Le compresseur est défectueux. ▶ Remplacer le compresseur.
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6 Protection de l’environnement et recyclage
La protection de l’environnement est un principe de base du groupe 
Bosch.
Nous accordons une importance égale à la qualité de nos produits, à leur 
rentabilité et à la protection de l’environnement. Les lois et prescriptions 
concernant la protection de l’environnement sont strictement obser-
vées.
Pour la protection de l’environnement, nous utilisons, tout en respectant 
les aspects économiques, les meilleurs technologies et matériaux pos-
sibles.

Emballages
En matière d’emballages, nous participons aux systèmes de mise en 
valeur spécifiques à chaque pays, qui visent à garantir un recyclage opti-
mal. 
Tous les matériaux d’emballage utilisés respectent l’environnement et 
sont recyclables. 

Appareils usagés
Les appareils usés contiennent des matériaux qui peuvent être réutili-
sés.
Les composants se détachent facilement. Les matières synthétiques 
sont marquées. Ceci permet de trier les différents composants en vue de 
leur recyclage ou de leur élimination.

Appareils électriques et électroniques usagés
Ce symbole signifie que le produit ne doit pas être éliminé 
avec les autres déchets, mais doit être acheminé vers des 
points de collecte de déchets pour le traitement, la collecte, 
le recyclage et l’élimination.
Le symbole s’applique aux pays concernés par les règle-

ments sur les déchets électroniques, par ex. la « Directive européenne 
2012/19/CE sur les appareils électriques et électroniques usagés ». Ces 
règlements définissent les conditions-cadres qui s’appliquent à la 
reprise et au recyclage des appareils électroniques usagés dans certains 
pays. 
Comme les appareils électroniques peuvent contenir des substances 
dangereuses, ils doivent être recyclés de manière responsable pour 
réduire les éventuels dommages environnementaux et risques pour la 
santé humaine. De plus, le recyclage des déchets électroniques contri-
bue à préserver les ressources naturelles. 
Pour de plus amples informations sur l’élimination écologique des appa-
reils électriques et électroniques usagés, veuillez contacter l’administra-
tion locale compétente, les entreprises chargées de l’élimination des 
déchets ou les revendeurs, auprès desquels le produit a été acheté.
Des informations complémentaires sont disponibles ici : 
www.weee.bosch-thermotechnology.com/

Piles
Les piles ne doivent pas être recyclées avec les ordures ménagères. Les 
piles usagées doivent être collectées dans les systèmes de collecte 
locale.

Fluide frigorigène R32
L’appareil contient un gaz à effet de serre fluoré R32 (poten-
tiel de réchauffement global 6751)) dont l’inflammabilité et 
la toxicité sont moindres (A2L ou A2).
Le volume contenu est indiqué sur la plaque signalétique de 
l’unité extérieure.

Les réfrigérants sont un danger pour l’environnement et doivent être col-
lectés et recyclés séparément.

7 Déclaration de protection des données
Nous, [FR] elm.leblanc S.A.S., 124-126 rue de Sta-
lingrad, 93711 Drancy Cedex, France, [BE] Bosch 
Thermotechnology n.v./s.a., Zandvoortstraat 47, 
2800 Mechelen, Belgique, [LU] Ferroknepper 
Buderus S.A., Z.I. Um Monkeler, 20, Op den 
Drieschen, B.P.201 L-4003 Esch-sur-Alzette, 

Luxembourg, traitons les informations relatives au produit et à son ins-
tallation, l’enregistrement du produit et les données de l’historique du 
client pour assurer la fonctionnalité du produit (art. 6 (1) phrase 1 (b) du 
RGPD), pour remplir notre mission de surveillance et de sécurité du pro-
duit (art. 6 (1) phrase 1 (f) RGPD), pour protéger nos droits en matière 
de garantie et d’enregistrement de produit (art. 6 (1) phrase 1 (f) du 
RGPD), pour analyser la distribution de nos produits et pour fournir des 
informations et des offres personnalisées en rapport avec le produit (art. 
6 (1) phrase 1 (f) du RGPD). Pour fournir des services tels que les ser-
vices de vente et de marketing, la gestion des contrats, le traitement des 
paiements, la programmation, l’hébergement de données et les services 
d’assistance téléphonique, nous pouvons exploiter les données et les 
transférer à des prestataires de service externes et/ou à des entreprises 
affiliées à Bosch. Dans certains cas, mais uniquement si une protection 
des données appropriée est assurée, les données à caractère personnel 
peuvent être transférées à des destinataires en dehors de l’Espace éco-
nomique européen. De plus amples informations sont disponibles sur 
demande. Vous pouvez contacter notre responsable de la protection des 
données à l’adresse suivante : Data Protection Officer, Information Secu-
rity and Privacy (C/ISP), Robert Bosch GmbH, Postfach 30 02 20, 
70442 Stuttgart, ALLEMAGNE.
Vous avez le droit de vous opposer à tout moment au traitement de vos 
données à caractère personnel conformément à l’art. 6 (1) phrase 1 (f) 
du RGPD pour des motifs qui vous sont propres ou dans le cas où vos 
données personnelles sont utilisées à des fins de marketing direct. Pour 
exercer votre droit, contactez-nous via l’adresse [FR] pri-
vacy.ttfr@bosch.com, [BE] privacy.ttbe@bosch.com, [LU] 
DPO@bosch.com. Pour de plus amples informations, veuillez scanner le 
QR code.

1) conformément à l’annexe I de l’ordonnance (UE) n° 517/2014 du Parlement 
Européen et du Conseil du 16 Avril
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8 Caractéristiques techniques

Tab. 12

Unité intérieure CL3000iU W 26 E CL3000iU W 35 E CL3000iU W 53 E CL3000iU W 70 E
Unité extérieure CL3000i 26 E CL3000i 35 E CL3000i 53 E CL3000i 70 E
Refroidissement
Puissance nominale kW

kBTU/h
2,6

9
3,5
12

5,3
18

7,0
24

Puissance absorbée à puissance 
nominale

W 733 1096 1550 2402

Puissance (mini. - maxi.) kW 1,0-3,2  1,4-4,3 2,1-5,9 3,4-8,2
Puissance absorbée (mini. - maxi.) W 80-1100 120-1650 420-2050 560-3200
Charge de refroidissement (Pdesignc) kW 2,8 3,6 5,3 7,0
Efficacité énergétique (SEER) – 7,4 7,0 7,0 6,4 
Classe d’efficacité énergétique – A++ A++ A++ A++
Chauffage – généralités
Puissance nominale kW

kBTU/h
2,9
10

3,8
13

5,6
19

7,3
25

Puissance absorbée à puissance 
nominale

W 771 1027 1750 2130

Puissance (mini. - maxi.) kW 0,8-3,4 1,1-4,4 1,6-5,8 3,1-8,2
Puissance absorbée (mini. - maxi.) W 70-990 110-1480 300-2000 780-3100
Chauffage – climat plus froid
Charge thermique (Pdesignh) kW 3,8 3,8 6,7 10,8
Efficacité énergétique (SCOP) – 3,1 3,4 3,1 2,7
Classe d’efficacité énergétique – B A B D
Chauffage – climat moyen
Charge thermique (Pdesignh) kW 2,5 2,5 4,2 4,9
Efficacité énergétique (SCOP) – 4,1 4,2 4,0 4,0
Classe d’efficacité énergétique – A+ A+ A+ A+
Chauffage – climat plus chaud
Charge thermique (Pdesignh) kW 2,5 2,5 4,5 5,3
Efficacité énergétique (SCOP) – 5,2 5,5 5,1 5,1
Classe d’efficacité énergétique – A+++ A+++ A+++ A+++
Généralités
Alimentation électrique V / Hz 220-240 / 50 220-240 / 50 220-240 / 50 220-240 / 50
Puissance absorbée maxi. W 2150 2150 2500 3700
Puissance absorbée maxi. A 10 10 13 19
Réfrigérant – R32 R32 R32 R32
Quantité de remplissage du réfrigérant g 600 650 1100 1450
Pression nominale MPa 4,3/1,7 4,3/1,7 4,3/1,7 4,3/1,7
Unité intérieure
Débit (élevé/moyen/faible) m3/h 520/460/330 530/400/350 800/600/500 1090/770/610
Niveau sonore (élevé/moyen/bas/
réduction sonore)

 dB(A) 37/32/22/20 37/32/22/21 41/37/31/20 46/37/34,5/21

Niveau de puissance acoustique  dB(A) 54 56 56 62
Température d’ambiance autorisée 
(refroidissement/chauffage)

°C 17...32/0...30 17...32/0...30 17...32/0...30 17...32/0...30

Poids net/poids brut kg 8,0/10,5 8,7/11,5 11,2/14,6 13,6/17,3
Unité extérieure
Débit volumétrique m3/h 1850 1850 2100 3700 
Niveau sonore  dB(A) 56 55 57 60
Niveau de puissance acoustique  dB(A) 62 63 65 67
Température d’ambiance autorisée 
(refroidissement/chauffage)

°C –15...50/–15...24 –15...50/–15...24 –15...50/–15...24 –15...50/–15...24

Poids net/poids brut kg 23,5/25,4 23,7/25,5 33,5/36,1 43,9/46,9
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Inhoudsopgave 1 Toelichting bij de symbolen en veiligheidsin-
structies

1.1 Toelichting op de symbolen

Waarschuwingen
Bij waarschuwingen geven signaalwoorden de soort en de ernst van de 
gevolgen aan indien de maatregelen ter voorkoming van het gevaar niet 
worden opgevolgd.
De volgende signaalwoorden zijn vastgelegd en kunnen in dit document 
worden gebruikt:

GEVAAR
GEVAAR betekent dat ernstig tot levensgevaarlijk lichamelijk letsel zal 
ontstaan.

WAARSCHUWING
WAARSCHUWING betekent dat zwaar tot levensgevaarlijk lichamelijk 
letsel kan ontstaan.

VOORZICHTIG
VOORZICHTIG betekent, dat licht tot middelzwaar lichamelijk letsel kan 
ontstaan.

OPMERKING
OPMERKING betekent dat materiële schade kan ontstaan.

Belangrijke informatie

Belangrijke informatie, zonder gevaar voor mens of materialen, wordt 
met het getoonde info-symbool gemarkeerd.
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Symbool Betekenis
Waarschuwing voor ontvlambare stoffen: het 
koudemiddel R32 in dit product is een gas met geringe 
brandbaarheid en geringe giftigheid (A2L of A2).
Het onderhoud moet door een gekwalificeerd persoon 
worden uitgevoerd volgens de instructies in de 
onderhoudsinstructie.
Tijdens gebruik de instructies in de gebruiksinstructie 
aanhouden.
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Toelichting bij de symbolen en veiligheidsinstructies
1.2 Algemene veiligheidsinstructies

H Instructies voor de doelgroep
Deze installatie-instructie is bedoeld voor vakmensen 
op het gebied van koude- en klimaattechniek en elek-
trotechniek. De instructies in alle installatierelevante 
handleidingen moeten worden aangehouden. Indien 
deze niet worden aangehouden kan materiële schade 
en lichamelijk letsel en zelfs levensgevaar ontstaan.
▶ Lees de installatie-instructies van alle installatie-

componenten door voordat u begint met installatie.
▶ Houd de veiligheids- en waarschuwingsinstructies 

aan.
▶ Houd de nationale en regionale voorschriften, tech-

nische regels en richtlijnen aan.
▶ Documenteer uitgevoerde werkzaamheden.
H Correct gebruik
De binnenunit is bedoeld voor de installatie in het ge-
bouw met aansluiting op een buitenunit en andere 
systeemcomponenten, bijvoorbeeld regelingen.
De buitenunit is bedoeld voor de installatie buiten het 
gebouw met aansluiting op één of meerdere binnen-
units en andere systeemcomponenten, bijvoorbeeld 
regelingen.
Ieder ander gebruik komt niet overeen met de voor-
schriften. Verkeerd gebruik en daaruit resulterende 
schade valt niet onder de aansprakelijkheid.
Voor de installatie op speciale locaties (parkeergara-
ges, technische ruimte, balkon of andere half open 
plaatsen):
▶ Houd de eisen aan de installatieplaats in de techni-

sche documentatie aan.
H Algemene gevaren door het koudemiddel
▶ Dit toestel is met koudemiddel R32 gevuld. Koude-

middelgas kan bij contact met vuur giftige gassen 
vormen.

▶ Wanneer tijdens de installatie koudemiddel ont-
snapt, de ruimte grondig ventileren.

▶ Na de installatie de dichtheid van de installatie con-
troleren.

▶ Geen andere stoffen dan het gespecificeerde kou-
demiddel (R32) in het koudemiddelcircuit terecht 
laten komen.

H Veiligheid van huishoudelijke en soortgelijke 
elektrische toestellen

Ter voorkoming van gevaar door elektrische appara-
tuur gelden conform EN 60335-1 de volgende instruc-
ties:
“Dit toestel kan door kinderen vanaf 8 jaar en ouder en 
door personen met verminderde fysische, sensori-
sche of mentale capaciteiten of gebrek aan ervaring en 
kennis worden gebruikt, wanneer deze onder toezicht 
staan of voor wat betreft het veilig gebruik van het toe-
stel zijn geïnstrueerd en de daaruit resulterende geva-
ren begrijpen. Kinderen mogen niet met het toestel 
spelen. Reiniging en gebruikersonderhoud mogen niet 
door kinderen zonder toezicht worden uitgevoerd.”
“Wanneer de netaansluitkabel wordt beschadigd, 
moet deze door de fabrikant of haar servicedienst of 
een gekwalificeerde persoon worden vervangen, om 
gevaar te vermijden.”
H Overdracht aan de eigenaar
Instrueer de gebruiker bij de overdracht in de bedie-
ning en bedrijfsvoorwaarden van de airconditioning.
▶ Leg de bediening uit – ga daarbij in het bijzonder in 

op alle veiligheidsrelevante handelingen.
▶ Wijs met name op de volgende punten:

– Ombouw of reparatie mogen alleen door een er-
kende installateur worden uitgevoerd.

– Voor het veilig en milieuvriendelijk gebruik is mi-
nimaal een jaarlijkse inspectie en een behoefte-
afhankelijke reiniging en onderhoud nodig. 

▶ De mogelijke gevolgen (persoonlijk letsel of dood of 
materiële schade) van een ontbrekende of onjuiste 
inspectie, reiniging en onderhoud te identificeren. 

▶ Geef de installatie- en bedieningsinstructies aan de 
eigenaar in bewaring.

1.3 Aanwijzingen bij deze instructie
Afbeeldingen vindt u verzameld aan het eind van deze instructie. De 
tekst bevat verwijzingen naar de afbeeldingen.
De producten kunnen afhankelijk van het model afwijken van de weerga-
ve in deze instructie.
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Productinformatie 
2 Productinformatie

2.1 Conformiteitsverklaring
Dit product voldoet qua constructie en werking aan de Europese en nati-
onale vereisten.

Met de CE-markering wordt de conformiteit van het product 
met alle toepasbare EU-voorschriften bevestigd, welke samen-
hangen met het aanbrengen van deze markering.

De volledige tekst van de conformiteitsverklaring is via internet beschik-
baar: www.bosch-thermotechniek.nl.

2.2 Leveringsomvang
Legenda bij afb. 1:
[1] Buitenunit (gevuld met koudemiddel)
[2] Binnenunit (gevuld voor stikstof)
[3] Koudkatalysatorfilter
[4] Afvoerbocht met pakking (voor buitenunit met stand- of wand-

console)
[5] Afstandsbediening met batterijen
[6] Houder afstandsbediening met bevestigingsschroef
[7] Bevestigingsmateriaal (5 schroeven en 5 pluggen)
[8] Documentenset voor productdocumentatie 
[9] 5-aderige communicatiekabel (optionele accessoire)
[10] 4 trillingsdempers voor de buitenunit

2.3 Afmetingen en minimale afstanden

2.3.1 Binnenunit en buitenunit 
Afbeeldingen 2 tot 4.

2.3.2 Koudemiddelleidingen 
Legenda bij afb. 5:
[1] Buis gaszijde
[2] Buis vloeistofzijde
[3] Sifonvormige bocht als olieafscheider

Wanneer de buitenunit hoger dan de binnenunit wordt geplaatst, gaszij-
dig na maximaal 6 m een sifonvormige bocht uitvoeren en na elke volgen-
de 6 m een volgende sifonvormige bocht ( afb., 5, [1]).

▶ Maximale buislengte en maximale hoogteverschil tussen binnenunit 
en buitenunit aanhouden.

Tabel 2 Buislengte en hoogteverschil

Tabel 3 Buisdiameter afhankelijk van het toesteltype

Tabel 4 Alternatieve doorlaat 

Tabel 5

3 Installatie

3.1 Voor de installatie

VOORZICHTIG
Gevaar voor lichamelijk letsel door scherpe randen en bramen!
▶ Draag bij de installatie werkhandschoenen.

VOORZICHTIG
Gevaar door verbranding!
De buizen worden tijdens bedrijf zeer heet.
▶ Waarborg, dat de buizen voor het aanraken zijn afgekoeld.

▶ Controleer of de leveringsomvang niet beschadigd is.
▶ Controleer of bij het openen van de buizen van de binneneenheid sis-

sen vanwege onderdruk waarneembaar is.

3.2 Eisen aan de opstellingsplaats
▶ Minimale afstanden aanhouden ( afb. 2 tot 4).

binnenunit
▶ De binnenunit niet in een ruimte installeren, waar open ontstekings-

bronnen worden gebruikt (bijvoorbeeld open vuur, een werkend cv-
toestel of een werkende elektrische verwarming).

▶ De installatieplaats mag niet hoger liggen dan 2000 m boven zeeni-
veau.

▶ De luchtinlaat en de luchtuitlaat vrij houden van hindernissen, zodat 
de lucht ongehinderd kan circuleren. Anders kan vermogensverlies 
en een hoger geluidsdrukniveau optreden.

▶ TV-toestellen, radio's en dergelijke toestellen op minimaal 1 m af-
stand van het toestel en de afstandsbediening houden.

▶ Voor de montage van de binnenunit een wand kiezen, die trillingen 
dempt.

▶ Minimale ruimteoppervlak in acht nemen.

Maximale 
buislengte1) [m]

1) Gaszijde of vloeistofzijde

Maximale 
hoogteverschil2) [m]

2) Gemeten van onderkant tot onderkant.

CL3000i 26 E ≤ 25 ≤ 10
CL3000i 35 E ≤ 25 ≤ 10
CL3000i 53 E ≤ 30 ≤ 20
CL3000i 70 E ≤ 50 ≤ 25

Doorlaat
Toesteltype Vloeistofzijde [mm] Gaszijde [mm]
CL3000i 26 E 6,35 (1/4") 9,53 (3/8")
CL3000i 35 E 6,35 (1/4") 9,53 (3/8")
CL3000i 53 E 6,35 (1/4") 12,7 (1/2")
CL3000i 70 E 9,53 (3/8") 15,9 (5/8")

Doorlaat [mm] Alternatieve doorlaat [mm]
6,35  (1/4") 6
9,53  (3/8") 10
12,7 (1/2") 12
15,9 (5/8") 16

Specificatie van de buizen
Minimale buislengte 3 m
Standaard buislengte 5 m
Extra koudemiddel bij een buislengte 
meer dan 5 m (vloeistofzijde)

Bij Ø 6,35 mm (1/4"): 
12 g/m
Bij Ø 9,53 mm (3/8"): 
24 g/m

Leidingdikte bij 6,35 mm tot 12,7 mm 
doorlaat

≥ 0,8 mm

Leidingdikte bij 15,9 mm doorlaat ≥ 1,0 mm
Dikte isolatie ≥ 6 mm
Materiaal isolatie Polyethyleen 

schuimrubber
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Installatie
Tabel 6 Minimale ruimteoppervlak

Bij geringere inbouwhoogte moet het vloeroppervlak overeenkomstig 
groter zijn.

Buitenunit
▶ De buitenunit niet blootstellen aan machine-oliedamp, hete stoom, 

zwavelgas enzovoort.
▶ De buitenunit niet vlak bij water installeren of aan de zeewind bloot-

stellen.
▶ De buiteneenheid moet altijd vrij blijven van sneeuw.
▶ Afvoerlucht of de bedrijfsgeluiden mogen niet storen.
▶ De lucht moet goed rondom de buitenunit circuleren, het toestel mag 

echter niet aan krachtige wind worden blootgesteld.
▶ Het tijdens gebruik optredend condenswater moet probleemloos 

kunnen weglopen. Indien nodig, een afvoerslang installeren. In koude 
regio's is de installatie van een afvoerslang af te raden, omdat er be-
vriezingen kunnen optreden

▶ De buitenunit op een stabiele plaat opstellen. 

3.3 Montage van het toestel

OPMERKING
Materiële schade door verkeerde montage!
Door verkeerde montage kan het toestel van de muur vallen.
▶ Monteer het toestel alleen op een vaste, vlakke wand. De wand moet 

het toestelgewicht kunnen dragen.
▶ Gebruik alleen voor het type wand en het gewicht geschikte schroe-

ven en pluggen.

3.3.1 Binnenunit monteren 
▶ Karton aan bovenkant openen en de binnenunit naar boven toe uit-

trekken ( afb. 6).
▶ Binnenunit met de vormdelen van de verpakking op de voorkant leg-

gen ( afb. 7). 
▶ Schroeven losmaken en de montageplaat aan de achterkant van de 

binnenunit afnemen.
▶ Installatieplaats rekening houdend met de minimale afstanden bepa-

len ( afb. 2).
▶ Montageplaat met een schroef en een plug boven in het midden op de 

wand bevestigen en horizontaal uitlijnen ( afb. 8).
▶ Montageplaat met vier extra schroeven en pluggen bevestigen, zodat 

de montageplaat vlak tegen de wand aanligt.
▶ Muurdoorvoer voor de leidingen boren (aanbevolen positie van de 

muurdoorvoer achter de binnenunit  afb. 9).
▶ Eventueel de positie van de condensafvoer veranderen ( afb. 10).

De leidingkoppelingen aan de binnenunit liggen in de meeste gevallen 
achter de binnenunit. Wij adviseren, de buizen al voor het ophangen van 
de binnenunit te verlengen.
▶ Buisverbindingen uitvoeren zoals beschreven in hoofdstuk 3.4.1.

▶ Eventueel de leidingen in de gewenste richting verbuigen en een ope-
ning aan de zijkant van de binnenunit uitbreken ( afb. 12).

▶ Leidingen door de wand leiden en de binnenunit in de montageplaat 
hangen ( afb. 13). 

▶ Bovenste afdekking omhoog klappen en een van beide filterelemen-
ten afnemen ( afb. 14).

▶ Het filter uit de leveringsomvang in het filterelement plaatsen en het 
filterelement weer monteren.

Wanneer de binnenunit van de montageplaat moet worden afgenomen:
▶ De onderzijde van de mantel in het gebied van de beide uitsparingen 

naar beneden trekken en de binnenunit naar voren trekken 
( afb. 15).

3.3.2 Buitenunit monteren
▶ Karton naar boven uitrichten.
▶ Sluitbanden open snijden en verwijderen.
▶ Het karton naar boven aftrekken en de verpakking verwijderen.
▶ Afhankelijk van de installatiesoort een stand- of wandconsole voor-

bereiden en monteren.
▶ Buitenunit opstellen of ophangen, daarbij de meegeleverde of bouw-

zijdige trillingsdempers voor de voeten gebruiken.
▶ Bij installatie met stand- of wandconsole de meegeleverde afvoer-

bocht met pakking aanbrengen ( afb. 16).
▶ Afdekking voor de buisaansluitingen afnemen ( afb. 17).
▶ Buisverbindingen uitvoeren zoals beschreven in hoofdstuk 3.4.1.
▶ Afdekking voor de buisaansluitingen weer monteren.

3.4 Aansluiting van de buizen

3.4.1 Koudemiddelleidingen op de binnen- en aan de buitenunit 
aansluiten

VOORZICHTIG
Ontsnappen van het koudemiddel door lekkende verbindingen
Door ondeskundig uitgevoerde buisverbindingen kan koudemiddel ont-
snappen.
▶ Bij het opnieuw gebruiken van kraagverbindingen het flensdeel altijd 

opnieuw maken.

Koperen buizen zijn in metrische en in inch-maten leverbaar, het flens-
moerschroefdraad is echter hetzelfde. De flenskoppelingen aan de bin-
nen- en aan de buitenunit zijn bedoeld voor inch-maten. 
▶ Bij gebruik van metrische koperen buis de flensmoeren vervangen 

door exemplaren met passende diameter ( tabel 7).

▶ Buisdiameter en buislengte bepalen ( pagina 128).
▶ Buis met een buissnijder inkorten ( afb. 11).
▶ Buisuiteinden altijd ontbramen en de spanen uitkloppen.
▶ Moer op de buis steken.
▶ Buis met het flensgereedschap op de maat uit tabel 7 expanderen.

De moer moet gemakkelijk tot de rand kunnen worden geschoven, 
maar niet daarover heen.

▶ Buis aansluiten en de schroefkoppeling op het draaimoment uit 
tabel 7 vastdraaien.

▶ Bovenstaande stappen voor de tweede buis herhalen.

OPMERKING
Minder rendement door warmteoverdracht tussen koudemiddellei-
dingen
▶ Koudemiddelleidingen afzonderlijk van elkaar thermisch isoleren.

▶ Isolatie van de buizen aanbrengen en fixeren.

Toesteltype Maximale 
installatiehoogte [m]

Minimale 
ruimteoppervlak 

[m2]
CL3000iU W 26 E
CL3000iU W 35 E
CL3000iU W 53 E

≥ 1,8 ≥ 4

CL3000iU W 70 E ≥ 1,8 ≥ 6
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Tabel 7 Specificatie van de buisverbindingen

3.4.2 Condensafvoer op de binnenunit aansluiten
De condensbak van de binnenunit is met twee aansluitingen uitgerust. Af 
fabriek zijn daaraan een condensslang en een stop gemonteerd, deze 
kunnen worden verwisseld ( afb. 10).
▶ Condensslang met verval installeren.

3.4.3 Dichtheid controleren en installatie vullen

Dichtheid controleren
Bij de dichtheidstest de nationale en lokale voorschriften aanhouden. 
▶ Beschermdoppen van de drie ventielen verwijderen 

( afb. 18, [1], [2] en [3]).
▶ Schraderopener [6] en drukmeter [4] op het schraderventiel [1] 

aansluiten.
▶ Schraderopener indraaien en schraderventiel [1] openen.
▶ Ventielen [2] en [3] gesloten laten en de installatie met stikstof vul-

len, tot de druk 10 % boven de maximale bedrijfsdruk ligt 
( pagina 135).

▶ Controleer of de druk na 10 minuten niet is veranderd.
▶ Stikstof aflaten, tot de maximale bedrijfsdruk is bereikt.
▶ Controleer of de druk na minimaal 1 uur niet is veranderd.
▶ Stikstof aflaten.

Installatie vullen

OPMERKING
Functiestoring door verkeerd koudemiddel
De buitenunit is af fabriek met het koudemiddel R32 gevuld.
▶ Wanneer koudemiddel moet worden bijgevuld, alleen hetzelfde kou-

demiddel bijvullen. Koudemiddeltypen niet mengen.

▶ Installatie met een vacuümpomp ( afb. 18, [5]) vacuüm trekken en 
drogen, tot circa –1 bar (of circa 500 micron) is bereikt.

▶ Bovenste ventiel [3] (vloeistofzijde) openen.
▶ Met de drukmeter [4] controleren, of de doorstroming vrij is.
▶ Onderste ventiel [2] (gaszijde) openen.

Het koudemiddel verdeeld zich over de installatie.
▶ Tenslotte de drukomstandigheden controleren.
▶ Schraderopener [6] uitdraaien en schraderventiel [1] sluiten.
▶ Vacuümpomp, drukmeter en schraderopener verwijderen.
▶ Beschermdoppen van de ventielen weer aanbrengen.
▶ Afdekking voor buisaansluitingen op de buitenunit weer aanbrengen.

3.5 Aansluiten elektrisch

3.5.1 Algemene aanwijzingen

WAARSCHUWING
Levensgevaar door elektrische stroom!
Aanraken van elektrische onderdelen die onder spanning staan, kan een 
elektrische schok veroorzaken.
▶ Onderbreek voor werkzaamheden aan elektrische delen de voe-

dingsspanning over alle polen (zekering, vermogensautomaat) en be-
veilig tegen onbedoeld herinschakelen.

▶ Werkzaamheden aan de elektrische installatie mogen alleen door een 
elektrotechnicus worden uitgevoerd.

▶ Veiligheidsmaatregelen conform de nationale en internationale voor-
schriften aanhouden.

▶ Bij een aanwezig veiligheidsrisico in de netspanning of bij een kort-
sluiting tijdens de installatie de exploitant schriftelijk informeren en 
de toestellen niet installeren tot het probleem is opgelost.

▶ Alle elektrische aansluitingen conform het elektrische aansluitsche-
ma uitvoeren.

▶ Kabelisolatie alleen met speciaal gereedschap knippen.
▶ Geen andere verbruikers op de netaansluiting van het toestel aanslui-

ten.
▶ Fase en nul niet verwisselen. Dit kan functiestoringen tot gevolg heb-

ben.
▶ Bij een vaste netaansluiting een overspanningsbeveiliging en een 

scheidingsschakelaar installeren, die is gedimensioneerd voor 1,5 
keer het maximale opgenomen vermogen van het toestel. 

3.5.2 Binnenunit aansluiten
De binnenunit wordt via een 5-aderige communicatiekabel van het type 
H07RN-F op de buitenunit aangesloten. De aderdiameter van de com-
municatiekabel moet minimaal 1,5 mm2 bedragen.

OPMERKING
Materiële schade door verkeerd aangesloten binnenunit
De binnenunit wordt via de buitenunit met spanning gevoed.
▶ Binnenunit alleen op de buitenunit aansluiten.

Voor aansluiten van de communicatiekabel:
▶ Bovenste afdekking omhoog klappen ( afb. 19).
▶ Schroef verwijderen en de afdekking op het schakelveld wegnemen.
▶ Schroef verwijderen en de afdekking [1] van de aansluitklem afne-

men ( afb. 20).
▶ Kabeldoorvoer [3] aan de achterzijde van de binnenunit uitbreken en 

de kabel doorvoeren.
▶ Kabel via de trekontlasting [2] zekeren en op de klemmen W, 1(L), 

2(N), S en  aansluiten.
▶ Toekenning van de aders aan de aansluitklemmen noteren.
▶ Afdekkingen weer bevestigen.
▶ Kabel naar de buitenunit leiden.

Buisbuitendiameter Ø [m
m]

Aandraaimoment [Nm] Diameter van de 
flensopening (A) [mm]

Geflensd buisuiteinde Voorgemonteerd 
flensmoerschroefdraad

6,35 (1/4") 18-20 8,4-8,7 3/8"
9,53 (3/8") 32-39 13,2-13,5 3/8"
12,7 (1/2") 49-59 16,2-16,5 5/8"
15,9 (5/8") 57-71 19,2-19,7 3/4"

R0.4~0.8

A

45°±  2

90°± 4
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Inbedrijfstelling
3.5.3 Buitenunit aansluiten
Op de buitenunit wordt een stroomkabel (3-aderig) en de communica-
tiekabel naar de binnenunit (5-aderig) aangesloten. Gebruik kabel van 
het type H07RN-F met voldoende aderdiameter en zeker de netaanslui-
ting met een zekering ( tab. 8).

Tabel 8

▶ Schroef verwijderen en de afdekking van de elektrische aansluiting 
afnemen ( afb. 21).

▶ Communicatiekabel via de trekontlasting zekeren en op de klemmen 
W, 1(L), 2(N), S en  aansluiten (toekenning van de aders aan de 
aansluitklemmen als bij de binnenunit) ( afb. 22).

▶ Stroomkabel via de trekontlasting zekeren en op de klemmen L, N en 
 aansluiten.

▶ Afdekking weer bevestigen.

4 Inbedrijfstelling

4.1 Checklist voor de inbedrijfname

Tabel 9

4.2 Werkingscontrole
Na uitgevoerde installatie met dichtheidstest en elektrische aansluiting 
kan het systeem worden getest:
▶ Voedingsspanning tot stand brengen.
▶ Binnenunit met de afstandsbediening inschakelen.
▶ Druk op de toets Mode om de koelmodus (') in te stellen.
▶ Pijltoets (/) indrukken tot de laagste temperatuur is ingesteld.
▶ Koelmodus 5 minuten lang testen.
▶ Druk op de toets Mode om het verwarmen (%) in te stellen. 
▶ Pijltoets (.) indrukken tot de hoogste temperatuur is ingesteld.
▶ Verwarmingsmodus 5 minuten lang testen.
▶ Bewegingsvrijheid van de luchtgeleidingsplaat waarborgen.

Bij een kamertemperatuur onder 17 °C moet de koelmodus handmatig 
worden ingeschakeld. Deze handbediening is alleen bedoeld voor testen 
en noodgevallen.
▶ Normaal gesproken altijd de afstandsbediening gebruiken.

Om de koelmodus handmatig in te schakelen:
▶ Binnenunit uitschakelen.
▶ Met een dun object tweemaal de toets voor handmatige koelmodus 

indrukken ( afb. 23).
▶ Toets Mode van de afstandsbediening indrukken, om de handmatig 

ingestelde koelmodus te verlaten.

In een systeem met multisplit-airconditioning is handbediening niet mo-
gelijk.

4.3 Overdracht aan de eigenaar
▶ Wanneer het systeem is ingesteld, de installatie-instructie aan de 

klant overhandigen.
▶ De klant de bediening van het systeem aan de hand van de gebruik-

sinstructie uitleggen.
▶ Adviseer de klant, de gebruiksinstructie zorgvuldig te lezen.

Buitenunit Netzekering Aderdiameter
Stroomkabel Communicatiekabel

CL3000i 26 E 13 A ≥ 1,5 mm2 ≥ 1,5 mm2

CL3000i 35 E 13 A ≥ 1,5 mm2 ≥ 1,5 mm2

CL3000i 53 E 16 A ≥ 1,5 mm2 ≥ 1,5 mm2

CL3000i 70 E 25 A ≥ 2,5 mm2 ≥ 2,5 mm2

1 Buitenunit en binnenunit zijn correct gemonteerd.

2 Buizen zijn correct
• aangesloten,
• geïsoleerd,
• op dichtheid getest.

3 Correcte condensafvoer is uitgevoerd en getest.

4 Elektrische aansluiting is correct uitgevoerd.
• Voedingsspanning ligt binnen het normale bereik
• Randaarde is correct aangebracht
• Aansluitkabel is vast op de klemmenstrook 

aangesloten
5 Alle afdekkingen zijn aangebracht en bevestigd.

6 De luchtgeleidingsplaat van de binnenunit is correct 
gemonteerd en de stelaandrijving is vastgeklikt.
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Storingen verhelpen 
5 Storingen verhelpen

5.1 Storingen met weergave

WAARSCHUWING
Levensgevaar door elektrische stroom!
Aanraken van elektrische onderdelen die onder spanning staan, kan een 
elektrische schok veroorzaken.
▶ Onderbreek voor werkzaamheden aan elektrische delen de voe-

dingsspanning over alle polen (zekering, vermogensautomaat) en be-
veilig tegen onbedoeld herinschakelen.

Wanneer tijdens gebruik een storing optreedt, toont het display een sto-
ringscode (bijvoorbeeld EH 02).
Wanneer een storing langer dan 10 minuten optreedt:
▶ Voedingsspanning gedurende korte tijd onderbreken en de binnen-

unit weer inschakelen.
Wanneer een storing niet kan worden opgelost:
▶ Contact opnemen met de servicedienst en de storingscode en de toe-

stelgegevens doorgeven.

Tabel 10

Storingscode Mogelijke oorzaak
EC 07 Ventilatortoerental van de buitenunit buiten het normale bereik
EC 51 Parameterstoring in de EEPROM van de buitenunit
EC 52 Storing temperatuursensor aan T3 (condensorspoel)
EC 53 Storing temperatuursensor aan T4 (buitentemperatuur)
EC 54 Storing temperatuursensor aan TP (afblaasleiding compressor)
EC 56 Storing temperatuursensor aan T2B (uitlaat van de verdamperspoel, binnenunits met vrije aanpassing)
EH 0A
EH 00

Parameterstoring in de EEPROM van de binnenunit

EH 0b Communicatiestoring tussen hoofdprintplaat van de binnenunit en het display
EH 02 Storing bij het herkennen van het nuldoorgangssignaal
EH 03 Ventilatortoerental van de binnenunit buiten het normale bereik
EH 60 Storing temperatuursensor aan T1 (kamertemperatuur)
EH 61 Storing temperatuursensor aan T2 (midden van de verdamperspoel)
EL 0C1)

1) Lekdetectie niet actief, wanneer in een systeem met multisplit-airconditioning.

Niet voldoende koudemiddel of ontsnappend koudemiddel of storing temperatuursensor aan T2
EL 01 Communicatiestoring tussen de binnen- en de buitenunit
PC 00 Storing aan IPM-module of IGBT-overstroombeveiliging
PC 01 Overspannings- of onderspanningsbeveiliging
PC 02 Temperatuurbeveiliging aan compressor of oververhittingsbeveiliging aan IPM-module of overdrukbeveiliging
PC 03 Onderdrukbeveiliging
PC 04 Storing aan inverter-compressormodule
PC 08 Beveiliging tegen stroomoverbelasting
PC 40 Communicatiestoring tussen hoofdprintplaat van de buitenunit en de hoofprintplaat van de compressoraandrijving
−− Conflict bedrijfsmodus van de binnenunits; bedrijfsmodus van de binnenunits en de buitenunit moeten overeenkomen.
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Storingen verhelpen
5.2 Storingen zonder weergave

Tabel 11

Storing Mogelijke oorzaak Oplossingen
Vermogen van de binnenunit is te laag. Warmtewisselaar van de buiten- of binnenunit 

vervuild.
▶ Warmtewisselaar van de buiten- of binnenunit 

reinigen.
Te weinig koudemiddel ▶ Buizen op dichtheid controleren, eventueel 

opnieuw afdichten.
▶ Koudemiddel bijvullen.

Buitenunit of binnenunit functioneert niet. Geen stroom ▶ Elektrische aansluiting controleren.
▶ Binnenunit inschakelen.

Aardlekschakelaar of zekering is geactiveerd. ▶ Elektrische aansluiting controleren.
▶ Aardlekschakelaar of zekering controleren.

Buitenunit of binnenunit start en stopt continu. Te weinig koudemiddel in het systeem. ▶ Buizen op dichtheid controleren, eventueel 
opnieuw afdichten.

▶ Koudemiddel bijvullen.
Te veel koudemiddel in het systeem. Koudemiddel met een toestel voor 

koudemiddelterugwinning aftappen.
Vochtigheid of vervuilingen in het 
koudemiddelcircuit.

▶ Koudemiddelcircuit vacuüm trekken.
▶ Nieuw koudemiddel vullen.

Spanningsvariaties te hoog. ▶ Spanningsregelaar inbouwen.
Compressor is defect. ▶ compressor vervangen.
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6 Milieubescherming en afvalverwerking
Milieubescherming is een ondernemingsprincipe van de Bosch Groep. 
Productkwaliteit, economische rendabiliteit en milieubescherming zijn 
gelijkwaardige doelen voor ons. Milieuwet- en regelgeving worden strikt 
nageleefd. Ter bescherming van het milieu passen wij, met inachtneming 
van bedrijfseconomische aspecten, de best mogelijke technieken en ma-
terialen toe.

Verpakking
Bij het verpakken zijn we betrokken bij de landspecifieke recyclingsyste-
men, die een optimale recycling waarborgen. Alle gebruikte verpakkings-
materialen zijn milieuvriendelijk en recyclebaar.

Recyclen
Oude producten bevatten materialen die gerecycled kunnen worden.
De componenten kunnen gemakkelijk worden gescheiden en kunststof-
fen zijn gemarkeerd. Daardoor kunnen ze worden gesorteerd en voor re-
cycling of afvalverwerking worden afgegeven.

Afgedankte elektrische en elektronische apparaten
Dit symbool betekent dat het product niet samen met ander 
afval mag worden afgevoerd, maar voor behandeling, inza-
meling, recycling en afvalverwerking naar de daarvoor be-
doelde verzamelplaatsen moet worden gebracht.
Dit symbool geldt voor landen met voorschriften op het ge-

bied van verschrotten van elektronica, bijv. de "Europese richtlijn 2012/
19/EG betreffende oude elektrische en elektronische apparaten". In 
deze regelgeving is het kader vastgelegd voor de inlevering en recycling 
van oude elektronische apparaten in de afzonderlijke landen. 
Aangezien elektronische apparatuur gevaarlijke stoffen kan bevatten, 
moet deze op verantwoorde wijze worden gerecycled om mogelijke mili-
euschade en risico's voor de menselijke gezondheid tot een minimum te 
beperken. Bovendien draagt het recyclen van elektronisch schroot bij 
aan het behoud van natuurlijke hulpbronnen. 
Voor meer informatie over de milieuvriendelijke verwijdering van afge-
dankte elektrische en elektronische apparatuur kunt u contact opnemen 
met de plaatselijke autoriteiten, uw afvalverwerkingsbedrijf of de verko-
per bij wie u het product hebt gekocht.
Meer informatie vindt u hier: 
www.weee.bosch-thermotechnology.com/

Batterijen
Batterijen mogen niet met het huishoudelijk afval worden afgevoerd. 
Lege batterijen moeten via de voorgeschreven inzamelingssystemen 
worden afgevoerd.

Koudemiddel R32
Het toestel bevat gefluoreerd broeikasgas R32 (aardopwar-
mingsvermogen 6751)) met geringe brandbaarheid en ge-
ringe giftigheid (A2L of A2).
De opgenomen hoeveelheid is op de typeplaat van de buite-
nunit aangegeven.

Koudemiddelen zijn een gevaar voor het milieu en moeten afzonderlijk 
worden verzameld en afgevoerd.

7 Informatie inzake gegevensbescherming
Wij, Bosch Thermotechniek B.V., Zweedsestraat 1, 
7418 BG Deventer, Nederland verwerken product- 
en installatie-informatie, technische - en aansluitgege-
vens, communicatiegegevens, productregistraties en 
historische klantgegevens om productfunctionaliteit 
te realiseren (art. 6 (1) subpar. 1 (b) AVG) om aan 

onze plicht tot producttoezicht te voldoen en om redenen van product-
veiligheid en beveiliging (art. 6 (1) subpar. 1 (f) AVG), vanwege onze 
rechten met betrekking tot garantie- en productregistratievragen (art. 6 
(1) subpar. 1 (f) AVG), voor het analyseren van de distributie van onze 
producten en om te voorzien in geïndividualiseerde informatie en aan-
biedingen gerelateerd aan het product (art. 6 (1) subpar. 1 (f) AVG). Om 
diensten te verlenen zoals verkoop- en marketing, contractmanagement, 
betalingsverwerking, ontwikkeling, data hosting en telefonische dien-
sten kunnen wij gegevens ter beschikking stellen en overdragen aan ex-
terne dienstverleners en/of bedrijven gelieerd aan Bosch. In bepaalde 
gevallen, maar alleen indien een passende gegevensbeveiliging is ge-
waarborgd, kunnen persoonsgegevens worden overgedragen aan ont-
vangers buiten de Europese Economische Ruimte (EER). Meer 
informatie is op aanvraag beschikbaar. U kunt contact opnemen met 
onze Data Protection Officer onder: Data Protection Officer, Information 
Security and Privacy (C/ISP), Robert Bosch GmbH, Postfach 30 02 20, 
70442 Stuttgart, DUITSLAND.
U heeft te allen tijde het recht om bezwaar te maken tegen de verwerking 
van uw persoonsgegevens conform art. 6 (1) subpar. 1 (f) AVG om rede-
nen met betrekking tot uw specifieke situatie of voor direct marketing-
doeleinden. Neem voor het uitoefenen van uw recht contact met ons op 
via privacy.ttnl@bosch.com. Voor meer informatie, scan de QR-code.

1) op basis van bijlage I van de verordening (EU) nr. 517/2014 van het Europese 
parlement en de commissie van 16 april 2014.
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Technische gegevens
8 Technische gegevens

Tabel 12

Binnenunit CL3000iU W 26 E CL3000iU W 35 E CL3000iU W 53 E CL3000iU W 70 E
Buitenunit CL3000i 26 E CL3000i 35 E CL3000i 53 E CL3000i 70 E
Koelen
Nominaal vermogen kW

kBTU/h
2,6

9
3,5
12

5,3
18

7,0
24

Opgenomen vermogen bij nominaal 
vermogen

W 733 1096 1550 2402

Vermogen (minimaal - maximaal) kW 1,0-3,2  1,4-4,3 2,1-5,9 3,4-8,2
Opgenomen vermogen (minimaal - 
maximaal)

W 80-1100 120-1650 420-2050 560-3200

Koellast (Pdesignc) kW 2,8 3,6 5,3 7,0
Energiezuinigheid (SEER) – 7,4 7,0 7,0 6,4 
Energie-efficiencyklasse – A++ A++ A++ A++
Verwarmen – algemeen
Nominaal vermogen kW

kBTU/h
2,9
10

3,8
13

5,6
19

7,3
25

Opgenomen vermogen bij nominaal 
vermogen

W 771 1027 1750 2130

Vermogen (minimaal - maximaal) kW 0,8-3,4 1,1-4,4 1,6-5,8 3,1-8,2
Opgenomen vermogen (minimaal - 
maximaal)

W 70-990 110-1480 300-2000 780-3100

Verwarmen – koud klimaat
Warmtevraag (Pdesignh) kW 3,8 3,8 6,7 10,8
Energiezuinigheid (SCOP) – 3,1 3,4 3,1 2,7
Energie-efficiencyklasse – B A B D
Verwarmen – gemiddeld klimaat
Warmtevraag (Pdesignh) kW 2,5 2,5 4,2 4,9
Energiezuinigheid (SCOP) – 4,1 4,2 4,0 4,0
Energie-efficiencyklasse – A+ A+ A+ A+
Verwarmen – warm klimaat
Warmtevraag (Pdesignh) kW 2,5 2,5 4,5 5,3
Energiezuinigheid (SCOP) – 5,2 5,5 5,1 5,1
Energie-efficiencyklasse – A+++ A+++ A+++ A+++
Algemeen
Voedingsspanning V / Hz 220-240 / 50 220-240 / 50 220-240 / 50 220-240 / 50
Max. opgenomen vermogen W 2150 2150 2500 3700
Max. stroomverbruik A 10 10 13 19
Koudemiddel – R32 R32 R32 R32
Koelmiddel-vulhoeveelheid: g 600 650 1100 1450
Nominale druk MPa 4,3/1,7 4,3/1,7 4,3/1,7 4,3/1,7
binnenunit
Volumestroom (hoog/middel/laag) m3/h 520/460/330 530/400/350 800/600/500 1090/770/610
Geluidsdrukniveau (hoog/middel/laag/
geluidsreductie)

 dB(A) 37/32/22/20 37/32/22/21 41/37/31/20 46/37/34,5/21

Geluidsvermogensniveau  dB(A) 54 56 56 62
Toegestane omgevingstemperatuur 
(koelen/verwarmen)

°C 17...32/0...30 17...32/0...30 17...32/0...30 17...32/0...30

Nettogewicht/brutogewicht kg 8,0/10,5 8,7/11,5 11,2/14,6 13,6/17,3
Buitenunit
Volumestroom (flow) m3/h 1850 1850 2100 3700 
Geluidsdrukniveau  dB(A) 56 55 57 60
Geluidsvermogensniveau  dB(A) 62 63 65 67
Toegestane omgevingstemperatuur 
(koelen/verwarmen)

°C –15...50/–15...24 –15...50/–15...24 –15...50/–15...24 –15...50/–15...24

Nettogewicht/brutogewicht kg 23,5/25,4 23,7/25,5 33,5/36,1 43,9/46,9
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1

2

13

3

14

4

A [mm] B [mm] C [mm]
CL3000iU W 26 E 729 292 200
CL3000iU W 35 E 802 295 200
CL3000iU W 53 E 971 321 228
CL3000iU W 70 E 1082 337 234

i

0010032597-004

5

2

3

4

1

6

8

9

10

7

0010032598-001

≥1800

≥150
≥120

≥120

C
C

BB

A

A [mm] B [mm] C [mm] D [mm] E [mm] F [mm]
CL3000i 26 E 790 720 452 270 495 255
CL3000i 35 E 790 720 452 270 495 255
CL3000i 53 E 874 805 511 330 554 317
CL3000i 70 E 955 890 663 342 673 354

≥300

C D

E

≥600≥300

≥2000

B
A

≥600

0010032599-003

F

≥ 250

H
≥ 3000

A

L ≤ ½H  →

→L ≤ H 

A ≥ 250

A ≥ 300

L > H 

≥ 600

≥ 1500

L

0010033858-002
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5

6

7

8

9

15

3

1 2

≤ 6 m

≤ 6 m

0010034026-001

0010032746-001

2.

3.

0010032601-001

1.1.1.
A [mm] B[mm] C[mm] D[mm]

CL3000iU W 26 E 240 45 80 65
CL3000iU W 35 E 250 135 65 65
CL3000iU W 53 E 270 50 80 65
CL3000iU W 70 E 280 70 115 90

4.

1.

4.
4.

3.

2.

4.
0010032602-001

=
36

=

ØD

0010032749-001

A

ØD

B AC
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0010032747-001
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0010032752-001

2.2.2. 2.2.2.
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1.
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Lo Hi
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Junkersstrasse 20-24
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